
 

CHANT D’ENTRÉE 
Puisque Dieu nous a aimés, jusqu’à nous donner son Fils, 

ni la mort, ni le péché ne sauraient nous arracher 
à l’Amour qui vient de Lui ! 

Depuis l’heure où le péché s’empara du genre humain, 
Dieu rêvait de dépêcher en ami sur nos chemins 

le Seigneur Jésus, son Fils ! 

Puisque Dieu nous a choisis comme Peuple de sa Paix, 
comment voir un ennemi dans quelque homme désormais 

pour lequel Jésus est mort ! 

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE 
d’après le folia - Marin Marais (adaptation pour choeur Steven Chantre) 

ou messe grégorienne XI Orbis factor 

GLORIA 
Messe grégorienne XI Orbis factor 

  

24e dimanche du temps ordinaire (A) 

Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et paix 
sur la terre aux hommes qu’il aime. Nous 
te louons, nous te bénissons, nous 
t’adorons, nous te glorifions, nous te 
rendons grâce, pour ton immense gloire, 
Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu le Père 
tout-puissant. Seigneur, Fils unique, 
Jésus Christ, Seigneur Dieu, Agneau de 
Dieu, le Fils du Père. Toi qui enlèves les 
péchés du monde,  prends pitié de nous ; 
toi qui enlèves les péchés du monde, 
reçois notre prière ; toi qui es assis à la 
droite du Père, prends pitié de nous. Car 
toi seul es saint, toi seul es Seigneur, toi 
seul es le Très-Haut, Jésus Christ, avec le 
Saint-Esprit dans la gloire de Dieu le 
Père. Amen.

Gloria in excelsis Deo et in terra pax 
h o m i n i b u s b o n a e v o l u n t a t i s . 
Laudamus te . Benedic imus te . 
Adoramus te. Glorificamus te. Gratias 
agimus tibi propter magnam gloriam 
tuam. Domine Deus rex celestis Deus 
pater omnipotens. Domine Fili 
unigenite Jesu Christe. Domine Deus 
Agnus Dei Filius Patris. Qui tollis 
peccata mundi miserere nobis. Qui 
t o l l i s p e c c a t a m u n d i s u s c i p e 
deprecationem nostram. Qui sedes ad 
dexteram Patris miserere nobis. 
Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus 
Dominus. Tu solus altissimus Jesu 
Christe. Cum Sancto Spiritu in gloria 
Dei Patris. Amen.
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LECTURE DU LIVRE DE BEN SIRA LE SAGE		 	 	 	 	  27, 30 - 28, 7 
Rancune et colère, voilà des choses abominables où le pécheur est passé maître. 
Celui qui se venge éprouvera la vengeance du Seigneur ; celui-ci tiendra un compte 
rigoureux de ses péchés. Pardonne à ton prochain le tort qu’il t’a fait ; alors, à ta 
prière, tes péchés seront remis. Si un homme nourrit de la colère contre un autre 
homme, comment peut-il demander à Dieu la guérison ? S’il n’a pas de pitié pour un 
homme, son semblable, comment peut-il supplier pour ses péchés à lui ? Lui qui est 
un pauvre mortel, il garde rancune ; qui donc lui pardonnera ses péchés ? Pense à 
ton sort final et renonce à toute haine, pense à ton déclin et à ta mort, et demeure 
fidèle aux commandements. Pense aux commandements et ne garde pas de rancune 
envers le prochain, pense à l’Alliance du Très-Haut et sois indulgent pour qui ne sait 
pas. 
 
PSAUME 102 

   Bénis le Seigneur, ô mon âme,		 	      Car il pardonne toutes tes offenses 
   bénis son nom très saint, tout mon être !	     et te guérit de toute maladie ; 
   Bénis le Seigneur, ô mon âme,		 	      il réclame ta vie à la tombe 
   n’oublie aucun de ses bienfaits !	 	      et te couronne d’amour et de 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	        [tendresse. 

   Il n’est pas pour toujours en procès,		      Comme le ciel domine la terre, 
   ne maintient pas sans fin ses reproches ;	     fort est son amour pour qui le craint ; 
   il n’agit pas envers nous selon nos fautes,     aussi loin qu’est l’orient de l’occident, 
   ne nous rend pas selon nos offenses.	      il met loin de nous nos péchés. 

LECTURE DE LA LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE AUX ROMAINS	 	   14, 7-9	  
Frères, aucun d’entre nous ne vit pour soi-même, et aucun ne meurt pour soi-même : 
si nous vivons, nous vivons pour le Seigneur ; si nous mourons, nous mourons pour 
le Seigneur. Ainsi, dans notre vie comme dans notre mort, nous appartenons au 
Seigneur. Car, si le Christ a connu la mort, puis la vie, c’est pour devenir le Seigneur 
et des morts et des vivants. 

ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 
 

Je vous donne un commandement nouveau, dit le Seigneur : 
« Aimez-vous les uns les autres, comme je vous ai aimés. » 

ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT MATTHIEU	 	 	        18, 21-35 
En ce temps-là, Pierre s’approcha de Jésus pour lui demander : « Seigneur, lorsque 
mon frère commecra des fautes contre moi, combien de fois dois-je lui pardonner ? 
Jusqu’à sept fois ? » Jésus lui répondit : « Je ne te dis pas jusqu’à sept fois, mais 
jusqu’à 70 fois sept fois. Ainsi, le royaume des Cieux est comparable à un roi qui 



voulut régler ses comptes avec ses serviteurs. Il commençait, quand on lui amena 
quelqu’un qui lui devait dix mille talents (c’est-à-dire soixante millions de pièces 
d’argent). Comme cet homme n’avait pas de quoi rembourser, le maître ordonna de 
le vendre, avec sa femme, ses enfants et tous ses biens, en remboursement de sa 
dece. Alors, tombant à ses pieds, le serviteur demeurait prosterné et disait : ‘Prends 
patience envers moi, et je te rembourserai tout.’ Saisi de compassion, le maître de ce 
serviteur le laissa partir et lui remit sa dece. Mais, en sortant, ce serviteur trouva un 
de ses compagnons qui lui devait cent pièces d’argent. Il se jeta sur lui pour 
l’étrangler, en disant : ‘Rembourse ta dece !’ Alors, tombant à ses pieds, son 
compagnon le suppliait : ‘Prends patience envers moi, et je te rembourserai.’ Mais 
l’autre refusa et le fit jeter en prison jusqu’à ce qu’il ait remboursé ce qu’il devait. Ses 
compagnons, voyant cela, furent profondément acristés et allèrent raconter à leur 
maître tout ce qui s’était passé. Alors celui-ci le fit appeler et lui dit : ‘Serviteur 
mauvais ! je t’avais remis toute cece dece parce que tu m’avais supplié. Ne devais-tu 
pas, à ton tour, avoir pitié de ton compagnon, comme moi-même j’avais eu pitié de 
toi ?’ Dans sa colère, son maître le livra aux bourreaux jusqu’à ce qu’il eût 
remboursé tout ce qu’il devait. C’est ainsi que mon Père du ciel vous traitera, si 
chacun de vous ne pardonne pas à son frère du fond du cœur. » 

MOTET 
Benedicam Dominum - d’après une sarabande de Marin Marais  

(adaptation pour choeur Steven Chantre) 
Benedicam Dominum in omni tempore, semper laus ejus in ore meo. 

Je bénirai le Seigneur en tout temps. Toujours sa louange sera dans ma bouche. 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri : per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter 
nostram salutem decendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex 
Maria Virgine : et homo factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio 
Pilato passus, et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum : sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus est cum 
gloria, judicare vivos et mortuos : cujus regni non erit finis. Et in Spiritum 
sanctum, Dominum, et vivificantem : qui ex Patre Filioque procedit. Qui cum 
Patre et Filio simul adoratur, et conglorificatur : qui locutus est per Prophetas. 
Et unam, sanctam, catholicam, et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et expecto resurrectionem mortuorum. 
Et vitam venturi saeculi. Amen. 

Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 
qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 

R/. Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 
et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 



SANCTUS 
d’après le rondo de la suite n°6 - Marin Marais (adaptation Steven Chantre) 

AGNUS DEI 
d’après la plainte de la suite n °2 - Marin Marais (adaptation Steven Chantre) 

 ou messe grégorienne XI Orbis factor 

COMMUNION 
Manducaverunt, et saturati - d’après la rêveuse de Marin Marais  

(adaptation Steven Chantre) 
Manducaverunt, et saturati sunt nimis, 

et desiderium eorum aculit eis Dominus : non sunt fraudati a desiderio suo. 
Ils mangèrent et furent pleinement rassasiés ; 

le Seigneur combla leur désir, leur désir ne fut pas déçu. 

ANTIENNE MARIALE 

 

Trio vocal de Saint-Eustache 
Chantre Stéphane Hézode 

Orgue de choeur François Olivier 
Grand orgue Thomas Ospital 

Audition d’orgue par Thomas Ospital 
Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation aux frais) 

	 Charles Ives	 	 	 	 Variations on “America”	 	  
         Sergueï Rachmaninov	 	 L’Ile des morts (transcription Louis Robilliard) 

Salut, ô Reine, Mère de miséricorde, notre vie, 
notre consolation, notre espoir, salut ! 
Enfants d’Ève, de ce]e terre d’exil 
nous crions vers vous ; vers vous nous 
soupirons, gémissant et pleurant 
dans ce]e vallée de larmes. 
Ô vous, notre avocate, tournez vers nous 
vos regards compatissants. 
Et, après cet exil, obtenez-nous 
de contempler Jésus, le fruit béni de vos 
entrailles, Ô clémente, ô miséricordieuse, 
ô douce Vierge Marie !

Salve, Regina, mater misericordiæ, 
vita dulcedo et spes nostra, salve. 
Ad te clamamus, exsules filii Evæ. 
Ad te suspiramus, gementes et flentes 
in hac lacrymarum valle. 
Eia ergo, advocata nostra, illos tuos 
misericordes oculos ad nos converte. 
Et Jesum benedictum fructum ventris 
tui, nobis, post hoc exsilium, ostende. 
O clemens, o pia, 
o dulcis Virgo Maria !
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